SÖZCÜKBİLİM

Sözcükbilim dilin sözvarlığını, yani sözcüklerini, türetmede görev alan biçimbirimlerini, birleşik sözcük, deyim, atasözü, kalıplaşmış söz gibi öğelerini incelemeye yönelen, bu öğelerin kökenlerini, oluşumlarını araştırarak biçim ve anlam açısından gelişmelerini saptamaya çalışan bir bilim dalıdır.
SÖZVARLIĞI


Sözcükbilim, dilin sözvarlığını inceleyen bir dilbilim dalı olduğuna göre, önce sözvarlığı konusu üzerinde durmak, bu varlığı oluşuran öğeleri belirlemek gerekir.
SÖZCÜKLER


Sözvarlığı denince akla ilk gelen, elbette sözcük (kelime) olacakır. Bir dilin örgüsünü oluşturan sözcüklerdir.


Her ne kadar, diln öteki öğeleriyle çeşitli ve sıkı ilişkiler içinde bulunursa da sözcük, özellikle somut kavramları yansıttığında zihinde tek başına belli bir tasarım uyandırabilecek niteliktedir. Örneğin Türkçedeki at, elma, güneş, çekiç gibi sözlükler bir Türke söylendiğinde, onun zihninde tek tek, belirli tasarımlar uyanır.


Soyut kavramlardan saydığımız korku, sakınca, pişmanlık, acıma gibi, somutlara oranla dile daha çok bağlı  ve dilde var olan öğeler de her dilde belli bir duygu ya da düşünceyi yansıtabilen birimlerdir.  

Dildeki birimlerin ne ölçüde çok yönlü, birbiriyle nasıl iç içe bağıntılı olduğu, ne denli değişik görevleri yüklenebildiği konusuna ışık tutabilmek için birkaç örnek üzerinde duralım:


gel- eylemi Türkçede belli bir kavramı yansıtır, bir bağımsız biçimbirim olarak sözcüklerde yer alır. –ır biçimbirimi ise bu eylemin çekiminde belli bir görevde kullanılabilen bir geniş zaman çekim ekidir. Başka bağımlı biçimbrimlerle kalır, okur, geçinir, tepinir gibi öğeler kurar. Ancak gelir sözcüğü geniş zaman 3 tekil kişiyi anlatan bir çekim biçimi olduğu kadar “kazanç” anlamına gelen bir başka sözcüktür. Buna karşılık olumsuz biçimi olan gelmez ‘in bir çekim biçimi olmak dışında, başka bir işlevi yoktur, yeni bir sözcük oluşturamaz.

Her iki sözcük bir arada kullanırsa gelir gelmez başka bir anlamın anlatımına yaradığı görülür. (Gelişinden hemen sonra) Aynı söz vurgu ve ezgi ayırımıyla söylenecek olursa geli:r gelmez yani burada bir kimsenin gelip gelmeyeceği anlatılır.


Her dilin sözvarlığını oluşturan sözcükleri ,

1. Yerli sözcükler

2. Yabancı sözcükler

olmak üzere ikiye ayırabiliriz. 


Yerli sözcükler, dilin kendisinin olan, kökeni dilde bulunan, başka bir dilden alınmayan sözcüklerdir.

TEMEL SÖZVARLIĞI


Yerli sözcüklerin bir bölümü temel sözvarlığı olarak adlandırılır. Her dilde kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşayan bu öğeler, insan yaşamında birinci derecede önemli olan, insana ve çevresine ilişkin önemli kavramları yansıtan sözcüklerdir. Başta baş, göz, kulak, el, ayak gibi organların adları olmak üzere, ana besin maddesi sayabileceğimiz su, buğday, et, balık gibi nesnelerle insanın yakın ilişki içinde bulunduğu at, inek, koyun gibi hayvanlar, tarım hayvanları, tarım araçları, insanların en çok kullandıkları, somut eylem gösteren almak, vermek, yemek, içmek, gitmek, gelmek gibi sözcüklerle bir, iki, üç, beş, on, yüz,bin gibi sayı adları örnek olarak gösterilebilir. Temel sözvarlığı adı da verilen bu sözlerin dilde en az değişen öğeler olduğu, 1000 yılda bu varlığın ancak aşağı yukarı %19 nun değiştiği, %81 nin yaşamının sürdürdüğü ileri sürülmüştür.

Anadili ve yabancı dil öğretiminde, öğretilecek dilin en sık geçen, en gerekli sözcüklerinin saptanması, bu öğretimden alınacak sonucun başarılı olup olmamasında rol oynamakta, öğrenen kişiye en gerekli sözcüklerin belirlenmesi konusunda, özellikle sıklık sayımlarına dayanan çalışmalar yapılmaktadır. Örneğin değişik yaş grupları için yapılacak anadili ve yabancı dil öğretiminde, okuma kitapları ve sözlüklerde hangi öğelere öncelikle ve hangi sıraya göre yer verileceği, bu çalışmalarla saptanıyor.

Peter KÜHN’e göre her dilde bir çekirdek sözvarlığının bulunduğu tartışılmazdır diyor. Ona göre bir dilin sözvarlığının sürekli bir değişme içinde bulunmasına karşılık bu varlığın toplum gelişmesindeki çok çeşitli etkilere karşın, bir ölçüde yavaş değişen bir bölümünün var olduğunu belirtmektedir.

Dildeki herhangi bir sözcüğün temel sözvarlığının bir üyesi olup olmadığı konusunda karar verebilmek için elde birtakım ölçütler vardır. Bu ölçütlerden biri sözcüğün insanoğlunun yaşamında birinci derecede önemli kavramları yansıtmakta olasıdır. Örneğin göz, et, vermek, beş, içmek gibi. İkinci bir ölçüt olarak kimi dilbilimciler bir sözcüğün yeni öğeleri, birleşik sözcükleri türetme değeri, yeni sözcükleri türetme gücü üzerinde de durmaktadırlar. Türkçedeki dış ve alt sözcüklerini bu açıdan ele alacak olursak bunların dışsatım, dışişleri, dış ülke, dış merkez, altgeçit, altyapı, altçene, altyazı,altsınıf gibi bağdaştırmalarla bu özelliği gösterdiğini görürüz.
Yabancı sözcükler


Diller arasında ilişkiler konusu üzerinde dururken değendiğimiz gibi, toplumlar arasındaki kültür, tecim ve siyaset ilişkileri, en çok bu toplumların sözvarlıkları üzerinde etkili olmakta, ilişkide bulunulan ulusun dilinden soyut ve somut kavramları yansıtan sözcükler alınmakta, o uluslara da sözcükler verilmektedir.

Bir dilbirliği yabancı dillerden gelen bir sözcükle karşılaştığı anda çeşitli dilblimsel sorunlar belirir, değişik kavramlar sözkonusu olur. Bu sözcük, çoğunlukla, değişik bir ses dizgesine sahip kimselerce söylenir ve yazılır duruma gelir. Örneğin gırtlak seslereini içeren bir sözcük, ses dizgesinde bu seslerin bulunmadığı bir dile girdiğinde bir ses değşmesine uğrar, o dildeki yakın seslerle söylenir. Arapöadan alınma ilim, mümin, tayin, ömür gibi bir gırtlak kapanma sesi taşıyan sözcüklerin Türkçede uğradığı başkalaşma buna örnektir.

Buna karşılık Türkçeden Arapçaya geçen paşa sözcüğü bu dilde p sesi olmadığı için b ile ba: şa biçimini almıştır. Farsça ve Fransızcada olduğu halde Türkçede buunmayan j sesi bu dillerden alınma sözcüklerin Türkçede söylenişleri sırasında özellikle halk dilinde ve ağızlarında c ‘ye döner. Candarma, caket, cilet,cimnastik.

Türkçenin ünlü uyumu ve ünsüz uyumları da yabancı dillerden alınma öğelerin söylenişine etkili olmakta, söylenişi yaygınlaşan biçimler yazı diline de yerleşmektedir.  Bu nedenle Far. haste  hasta olmuş. Ar. Ka:lib kalıpe dönmüştür. Türkçeye Almancadan geçmiş doçent bu dilde /ts/ sesiyle söylenirken (Dozent) Türkçede /ç/ ile söylenir duruma gelmiş.


Yabancı sözcükler hangi dilde olursa olsun, yabancı dil bilen ve kültürlü kimselerde genel olarak aslına uygn biçimde söylenmeye çalışılır. Ancak dilin ses eğilimleri ağır basar, halık söyleyişi ağırlaşırsa sözcük yazı diline değişik biçimiyle yerleşir.

Yabancı sözcükler girdikleri dilde sesten başka biçim ve anlam değişikliğine de uğrarlar. İşte girdiği dilde yerleşerek o dilin ses yasa ve eğilimlerine uyan sözcüklere  yerleşmiş yabancı sözcükler diyoruz. Yerleşmiş yabancı sözcükler olarak nitelendirdiğimiz öğeler ise yabancılığını özellikle ses yönünden belli eden sözcüklerdir. Türkçenin ünlü uyumu kuralına uymadığı ilk bakışta göze çarpan gazino, lokomatif, komünikasyon gibi öğeler bunun örnekleridir.

Yabancı öğelerin, girdikleri dillerde çok ilgi çekici gelişmeleri, bir bakıma serüvenleri vardır. Kimi zaman da bu sözcükler bir yabancı dile girip
